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CHAPTER 1 
INTRODUCTION 

1.1. RATIONALE 

Words are used to transfer what people exactly think in their mind to others. Especially, words are one 

of the most possible means of language that can be used to fully transfer the speakers’ thoughts, feelings. 

However, word meaning is too complicated. The same word but in various contexts will have quite different 

meaning. This makes most learners of English feel confused. The words denoting “taste” are in these 

specific characteristics.  

Actually, the words “sweet”, “bitter”, “sour”, “salty” have varieties of meanings. Apart from literal 

meanings, they bear metaphoric meanings. It is important to grasp these semantic features because we 

cannot understand the content of a sentence if we don’t know its metaphoric meaning.  

The elements of representational meaning of clause conclude participants, process and circumstances. 

And, according to Halliday, the processes are classified into three main types: material process, mental 

process and relational process and three subsidiary types: behavioural process, verbal process and existential 

process.  

The words denoting taste have many meanings. These words that appear in the clause of 

representation can have different meanings. Sometimes, they appear in the position of a participant or a 

circumstance. However, in each process, they have different meanings.  

1.2. THE SIGNIFICANCE OF THE STUDY 

The findings of the study will gain a better insight into the meaning of the words “sweet”, “bitter”, 

“sour”, and “salty”. Moreover, the learners also know how the words happen in the processes; so, they will 

be more careful in using and translating the words.  

1.3. SCOPE OF THE STUDY 

This study is expected to focus on discovering the meanings  of the words “sweet”, “bitter”, “sour” 

and “salty” in English and Vietnamese through processes in clauses of representation. The data served for 

this study is collected mainly from novels and stories. 

1.4. RESEARCH QUESTIONS  

1. What are the semantic features of the words ‘sweet’, ‘bitter’, ‘sour’, and ‘salty’ in English and 

Vietnamese? 

2. How do the words ‘sweet’, ‘bitter’, ‘sour’, ‘salty’ happen in the processes? 

3. What are the similarities and differences of the words ‘sweet’, ‘bitter’, ‘sour’, ‘salty’ between 

English and Vietnamese? 

1.5. ORGANIZATION OF THE STUDY  

The study is organized into five chapters as follows: 

Chapter 1: the Introduction  

Chapter 2: Literature Review and Theoretical Background  

Chapter 3: Methodology and Procedures  
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Chapter 4: Findings and Discussions  

Chapter 5: Conclusions  

CHAPTER 2 

LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL BACKGROUND 

2.1. REVIEW OF PRIOR REARCH 

 In English, according to Halliday, there are three principal kinds of meaning that are embodied in the 

structure of a clause. A clause is the most significant grammatical unit that its functions as the representation 

of process.  He presents six types of process in the English transitivity system: material, mental, relational, 

verbal, behavioural and existential.  

 Downing and Lock [9], the components of this conceptualisation of reality are semantic roles or 

functions  

 Graham Lock [12], in his consideration of three other personifying functional constituents of the 

noun group, noted that in much of everyday language, participants are realized by noun groups; processes are 

realized by verb groups; and qualities are realized by adjective groups.  However, it is possible to rearrange 

this relationship and represent processes by nouns.  

In Vietnamese, Hoang Van Van in “Ngữ pháp kinh nghiệm của cú Tiếng việt” [38] and Cao Xuan Hao 

in “Ti ếng Việt- Sơ khảo ngữ pháp chức năng” [35] offered an overview about functional approaches and 

solved the issues of Vietnamese Grammar functionally.  

Truong Hong Anh [3], Ton Nu Khoa Bao [4], Le Thi Hang [15], Truong Thi Huynh Hoa [16], Tran 

Thi Phuong Hoa [17], Nguyen Ha Doan Phuong [26], Nguyen Thi Xuan Thuy [31], Huynh Thi Diem Trinh 

[32]. Their thesis is just aimed at syntactic, semantic and also pragmatic aspects of processes or participants, 

or circumstances in functional grammar.  

2.2. THEORETICAL BACKGROUND  

 2.2.1. Semantic Characteristics  

John Lyons [23], semantics is by definition the study of meaning, and linguistic semantics is the study 

of meaning in so far as it is systematically encoded in the vocabulary and grammar of natural languages.  

2.2.1.1. Meaning  

The idea of meaning given by David Crystal [7], meaning is studied by making detailed analysis of 

the way words and sentences are used in a specific context.  

 2.2.1.2. Word Meaning    

Richards et al. [28], the meaning of a word can be expressed by denotational and connotational 

meaning. Asher [1], Larson [22] shows the meaning. 

 2.2.1.3. Sense relations 

In order to identify exactly the meaning of a word, we have to consider another semantic phenomenon 

called meaning (sense) relation, which consists of synonymy, antonymy, polysemy and homonymy. Kreidler 

[21], David Crystal [7], polysemy refers to cases where a lexeme has more than one meaning 
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2.2.1.4. Semantic features  

Richard et al. [28] defines semantic features/semantic components/semantic properties as the basic 

units of meaning in a word. However, David Crystal [7] proves that semantic feature is a minimal 

contrastive element of a word’s meaning.  

 2.2.1.5. Semantic field 

 Lexical field analysis or semantic field analysis is that lexemes can be grouped together into semantic 

fields on the basis of shared meaning and that most, if not all the vocabulary of a language, can be accounted 

for in this way. There are some ideas in semantic feature such as: John Lyons [23], Jack Richards, John Platt 

and Heidi Weber [29], David Crystal [7]. 

 2.2.2. Functional Systemic Grammar 

2.2.2.1. Language and context 

Halliday considers language as a system of meanings, he emphasizes its primary function, 

“communicating meanings in particular contexts” [30, p 6]. A major figure in the development of Systemic 

Functional Linguistics – states language is a complex semiotic system having multiple levels or strata. 

Language is analyzed in terms of 4 strata: Context, Semantics, Lexico-grammar, and Phonology-

Graphology. Thompson [30], and David Butt [5], there is the relationship between language and context. 

 2.2.2.2. Metafunctions 

In theory, Halliday and Matthiessen (1994) divide different kinds of meaning of the sentence into 

three functions: ideational, interpersonal and textual. 

 2.2.2.3. Transitivity System 

The transitivity system is the system in which Process type is chosen by the speaker and is located 

within the ideational metafunction. According to Halliday, a Process has three components: process, 

participants and circumstances.  

 2.2.2.4. Types of process and associated kinds of Participant 

There are 6 types of process: Material, Mental, Verbal, Behavioral, Relational, and Existential. 

 a. Material process 

 “Material processes are processes of doing. They express the notion that some entity does something-

which may be done to some other entity”. A simple structure for a clause involving this kind of process is: 

Actor + Material process + Goal 

 b. Mental Processes 

Mental processes are processes of sensing expressing feeling, thinking, and perceiving. They are types 

of sensing: perception, affection, and cognition. A simple structure for a clause involving this kind of 

process is Senser + Mental Process + Phenomenon.   

 c. Relational Processes  

Relational processes are processes of being. These processes come in 2 different modes: attributive 

and identifying. In the attributive mode, there are two typical Participants: Carrier and Attribute. The 

identifying also mainly specifies 2 Participants:  Identified and Identifier or Token and Value.  
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 d. Behavioural Processes 

 Halliday [1994] suggests that Behavioural Processes, that is, processes in which a conscious entity 

performs an action, are in-between Material and Mental Processes. The participant roles in this kind of 

process are a Behavier and Phenomenon.   

 e. Verbal Processes 

Verbal processes are processes of saying. Its form is  Sayer + Verbal Process + Receiver + Verbiage. 

 f. Existential Processes  

 Existential Processes are processes in which an entity is stated as existing. The major participant role 

in this type of process is of the Existent. 

 2.2.2.5. Circumstantial elements 

 Circumstance elements are realized by adverbial groups, prepositional phrases and occasionally by 

nominal groups functioning as if they were adverbs. There are 9 types of circumstantial elements in English 

and 8 in Vietnamese.  
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CHAPTER 3 

METHODS AND PROCEDURES 

3.1. AIMS AND OBJECTIVES  

 3.1.1. Aims 

 To investigate the semantic features of the words ‘sweet’, ‘bitter’, ‘sour’, ‘salty’ in English and 

Vietnamese through clauses of representation, and to find out some differences and similarities in English 

and Vietnamese.   

 3.1.2. Objectives  

The study is intended to: 

-  Investigate the semantic features of the words denoting taste in English and Vietnamese. 

-  Researching how they happen in processes  

-. Find out similarities and differences between the words denoting taste in English and Vietnamese.   

 - Suggesting some ideas for teaching and learning the words denoting taste.  

3.2. RESEARCH DESIGN  

3.3. RESEARCH METHODS 

Descriptive, comparative and qualitative approaches are to be adopted in this study. 

3.4. DATA COLLECTION  

The main resource of data is collected in short stories and novels in English and Vietnamese, both in 

monolingual and bilingual version. Besides, some data are taken from Vietnamese folk verses on web pages. 

800 samples containing the words denoting taste in English and Vietnamese are extracted to study in the 

study. 

3.5. DATA ANALYSIS 

3.6. RELIABILITY AND VALIDITY 
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CHAPTER 4 
FINDINGS AND DISCUSSIONS 

4.1. SEMANTIC FEATURES OF THE WORDS ‘SWEET’, ‘BITTE R’, ‘SOUR’, ‘SALTY’ IN 

ENGLISH AND VIETNAMESE 

 4.1.1. Semantic features of the word SWEET in English and Vietnamese 

Table 4.1: Brief Description of the Semantic Features of the Word SWEET in English and Vietnamese 
 Category  Meanings English Vietnamese 

Tasting like sugar 
or honey 

√√√√ √√√√ 

Smelling fragrant 
or perfumed 

√√√√ √√√√ 

Pleasing to hear √√√√ √√√√ 

Fresh and pure √√√√ √√√√ P
H

Y
S

IC
A

L 
 

 M
E

A
N

IN
G

S
 

Attractive and 
charming 

√√√√  

Having or 
showing a 
pleasant nature l 

√√√√  

Much loved √√√√  

M
E

N
T

A
L 

M
E

A
N

IN
G

 

Pleasing to the 
mind or feelings, 
gratifying 

√√√√ √√√√ 

Skillful, proficient √√√√ √√√√ 

S
W

E
E

T
 

O
T

H
E

R
 

M
E

A
N

IN
G

S
 

very, extremely  √√√√ 

 4.1.2. Semantic features of the word BITTER in English and Vietnamese 
Table 4.2 Brief Description of the Semantic Features of the Word BITTER in English and Vietnamese 

 Category Meanings English Vietnamese 

Physical 
meanings 

Having a sharp taste 
like unsweetened 
coffee 

√√√√ √√√√ 

Mental 
meanings 

Difficult to accept, 
causing sorrow, 
unwelcome 

√√√√ √√√√ 

Caused by, feeling or 
showing envy, hatred 
or disappointment 

√√√√ √√√√ 

B
IT

T
E

R
 

Other 
meanings 

Piercing cold √√√√  

 4.1.3. Semantic features of the word SOUR in English and Vietnamese 
Table 4.3 Brief description of the semantic features of the word SOUR in English and Vietnamese  

 Category Meanings English Vietnamese 
Sharp taste like that of 
vinegar or lemon  

√√√√ √√√√ 

S
ou

r Physical 
meanings 

Tasting or smelling 
√√√√ √√√√ 
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sharp and unpleasant 
from fermentation  

Having or showing a 
bad temper, 
disagreeable in 
manner  

√√√√ √√√√ Mental 
meanings 

bitter  √√√√ 

  

4.1.4. Semantic features of the word SALTY in English and Vietnamese 

Table 4.4: Brief Description of the Semantic Features of the Word SALTY in English and Vietnamese 

 Category Meanings English Vietnamese 

Containing or 

tasting of salt 
√√√√ √√√√ 

Physical 

meanings 

beauty  √√√√ 

Vigorous, vivid √√√√  Mental 

meanings warm, deep 

sentiment 
 √√√√ S

A
LT

Y
 

Other 

meanings 

Stuffed with meat 
 √√√√ 

4.2. SEMANTIC FEATURES OF THE WORDS ‘SWEET’, ‘BITTE R’, ‘SOUR’, ‘SALTY’ IN 

PROCESSES IN ENGLISH AND VIETNAMESE 

 4.2.1. Semantic Features of the Word SWEET in Processes 

 a. Sweet  showing  good taste 

 Taste is a literal meaning of SWEET. It has a taste like that of sugar. With the feature of the meaning, 

we see that the word SWEET can appear in Material Process, Relational Process and Existential Process both 

in English and Vietnamese, but we have not found any samples in Verbal Process in both languages. 

However, in Vietnamese, we still see the meaning appears in Mental and Behavioural Process. 

(4.46) Yes, there's nothing left for you and me but to sip sweet wine, my dear.   [81, p.187] 

(4.52) yêu là hương hoa, là mật ngọt, là nỗi ñam mê, ngọt ngào quyến rũ.     

               [79] 

b. Sweet showing good smell 

 Smell is also a literal meaning of SWEET. It is related to fragrant or perfumed smell. There exists this 

shade of the meaning of SWEET in English and Vietnamese in all Processes but we have not still found 

those in Verbal Process. However, it is seldom used with the shade of the meaning in Vietnamese. 

(4.61) she curled drowsily expecting the sweet smells of bacon frying and rolls baking.     

    [72, p.357] 

(4.60) Mùi sữa ngon ngọt bốc lên thơm hỉnh mũi, làm bụng nàng sôi òn ọt.                                                       

[79] 

 c. Sweet showing agreeable sound  
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 It is common that SWEET in the shade of the meaning is used for referring to a person having nice 

voice or a thing having melodious sound. This is metaphoric meaning of SWEET. The word SWEET with 

the meaning of agreeable sound appears in most of processes apart from in existential process in both 

English and Vietnamese. Especially, SWEET with the meaning feature appears so much in verbal process in 

the position of circumstance; meanwhile, SWEET does not appear in verbal process with the meaning ‘taste’ 

and ‘smell’. Especially, with the meaning in Vietnamese, the word ‘ngọt’ often combines with the words 

‘l ịm’, ‘ngào’, ‘xớt’, ‘ngon’ such as: ‘ngọt ngào’, ‘ngọt lịm’, ‘ngọt xớt’, ‘ngon ngọt’  in order to emphasize 

speaker’s attitude. 

(4.68) that night Rebecca sang more sweetly.    [78, p.104] 

(4.88) Không thấy bà Hồng gánh chè ra ngõ, không còn nghe tiếng rao ngọt ngào thánh thót mà buồn thiệt là 

buồn của bà,     [65] 

d. Sweet showing attractive appearance   

With the meaning of attractive appearance, the word SWEET mostly appears in processes except in 

existential process. However, we have not found any examples in Vietnamese which the word SWEET 

expresses the meaning. 

(4.91) She lies with a sweet smile on her face                [60] 

e. Sweet showing good nature 

 The shade of meaning refers to a person which is amiable, kind, gracious, soft or tender. the word 

SWEET appears in all processes in English, but in Vietnamese, people do not use the word SWEET to show 

good nature. 

(4.119) "She is so sweet, so good-natured, ..."       [81, p.98] 

 f. Sweet showing satisfying, gratifying feeling 

SWEET can be used to express a person’s agreeable feeling about other persons or things. With the 

meaning, the word SWEET is frequently used and exists in most of the processes. Different from English, in 

Vietnamese, there is a word combination in using the word ‘ngọt’ such as: ‘ngọt ngào’, ‘dịu ngọt’ to express 

gratifying feeling.  

(4.123) Air blows so sweetly                        [60] 

(4.130) Anh cảm nhận ở ông một trí tuệ sâu sắc, ña dạng với một tâm hồn lãng mạn và nhiệt thành theo lối 

tình cảm chủ nghĩa thời xưa, mơ mộng ngọt ngào                  [44] 

 g. Sweet showing fresh, pure 

 SWEET still bears the meaning of fresh or pure but it appears a little. We only find in material, 

behavioural and existential process. 

(139)that the sweet air was stirring among the creeping plants outside   

(4.140) chốc chốc một vài giọt nước ngọt lại rời mạch ñá tổ ong, thánh thót rớt xuống, tiếng kêu bì bõm. 

                           [83] 

 h. Sweet  showing much loved person or thing 
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 The word SWEET can exist in most of processes except in existential process in English. But in 

Vietnamese, we do not absolutely see the shade of the meaning.   

(4.148) That’s a sweet pa.”            [72, p.383] 

i. Sweet showing proficient, skillful 

 The word ‘sweet’ in English and ‘ngọt’ in Vietnamese refers to person’s skill. It is proficient and 

skillful. With the shade of the meaning, SWEET still exists in English and Vietnamese but rarely. 

(4.149) a sweet golf swing                 [25] 

(4.151)  tiếng lưỡi mác vót khứa ngọt vào cây ổi      [85] 

 k. Sweet showing very, extremely 

 In Vietnamese, the word ‘ngon.... ngọt’ is used to express ‘very’ or ‘extremely’. This is a rather 

special meaning. As we have shown above, the word SWEET often expresses positive meaning. However, 

with the meaning, it also shows negative meaning. 

(3) Chị thâm hiểm vô cùng, chị ghét cay ghét ñắng cái quân "chạy" xấu xa này, chị ghét ngon ghét ngọt 

cái thằng Năm Sài Gòn này,         [62] 

We can not find any examples with the meaning in English.       

4.2.3. Similarities and Differences in Semantic Features of the Word ‘sweet’ in English and 

Vietnamese 

Similarities 

The word ‘sweet’ is used to describe good taste, good smell, agreeable sound, satisfying, gratifying 

feeling, fresh, skillful. The word ‘sweet’ in both languages almost bears positive meaning. 

 With the meaning of taste and smell, the word ‘sweet’ does not mostly appear in verbal process. On 

the contrary, the word ‘sweet’ appears in verbal process so much with the meaning of sound in both English 

and Vietnamese.  

 It exists in most of the processes and the word has the high frequency in Material and Relational 

Process, as well as the low frequency in Existential Process in both languages.  

 Differences  

 Due to culture influences between the two languages, some semantic features such as: attractive 

appearance, good nature, much loved persons or things are not used in Vietnamese. Vice versa, the meaning 

showing very or extremely is not used in English. 

 In Vietnamese, sometimes, the word ‘sweet’ bears negative meaning. Such as: ghét ngọt, ghét ngào. 

 In Vietnamese, there is the combination of the word ‘ngọt’ with another word such as ‘ngọt lịm’, ‘ngọt 

ngào’, ‘ngọt xớt’, ‘ngọt bùi’, ‘dịu ngọt’, etc. in order to emphasize speaker’s attitude.  

 The frequency of occurrence of the word ‘sweet’ in English is higher than those in Vietnamese. 

 4.2.4. Semantic Features of the Word BITTER in Processes 

a. Bitter showing disagreeable taste 
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Taste is a literal meaning of BITTER. It has a sharp taste like aspirin or unsweetened coffee. the word 

BITTER still exists in English and Vietnamese. Nevertheless, it only appears in some processes. In 

Vietnamese, the word ‘ñắng ngắt’ is used to emphasize disagreeable taste. 

 b. Bitter showing difficult to accept 

 Besides literal meaning, the word BITTER bears metaphoric meaning. With the meaning, the word 

BITTER appears with high frequency and exists in all processes both in English and Vietnamese. Especially, 

in Vietnamese, the word ‘ñắng cay’, or ‘cay ñắng’ is used instead of ‘ñắng’ to emphasize speaker’s attitude. 

 c. Bitter showing serious and unpleasant 

 The word BITTER can be used in the contexts which resentment or hatred is serious, harsh, violent, or 

intense. The word ‘bitter’ appears in all processes in English but in Vietnamese, it seldom exists. 

 d. Bitter showing piercing weather condition 

 The word BITTER shows the meaning- biting and piercing. We can only find the meaning in Material 

and Relational processes However, the word BITTER is not used with the meaning in Vietnamese. 

 4.2.6. Similarities and Differences in Semantic Features of the Word BITTER in English and 

Vietnamese 

Semantically, the word ‘bitter’ are polysematic words. All of them have more than one meaning. It is 

used to describe disagreeable taste, difficult to accept and serious or unpleasant. However, with the meaning- 

piercing weather- it is only used in English. The word ‘bitter’ in both languages almost bears negative 

meaning. 

 The frequency of occurrence of the word in both languages is rather equal. It exists in most of the 

processes.  However, the word appears so much in Relational process and Material process in Vietnamese, 

but in English, it distributes rather equally among process except existential process.    

 In Vietnamese, word combination is used to emphasize speaker’s attitude. With the meaning of taste, 

the word ‘ñắng ngắt’ is often used; or the word ‘ñắng cay’ or ‘cay ñắng’ are used to express the mental 

meaning. 

 4.2.7. Semantic Features of the Word SOUR in Processes 

 a. Sour showing a sharp taste 

 It is a sharp taste like that of vinegar or lemon. it appears lowlier in English than in Vietnamese. In 

English, we can only find in Material and Relational process, but in Vietnamese, we have found in most of 

the processes except Verbal process. 

 b. Sour having fermenting smell or taste 

 With the meaning, the word ‘sour’ seldom appears. We can only find some samples in Material and 

Relational process. 

 c. Sour showing bad temper 

 SOUR can be used to express a person’s bad temper, disagreeable or unpleasant in manner. The word 

exists in most of processes except existential process in both two languages. 
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 d. Sour showing bitter 

 That is the meaning – difficult to accept, unendurable, or unbearable. The words ‘chua xót’, ‘chua 

chát’ express feeling which is difficult to accept in Vietnamese. However, the shade of the meaning only 

happens in Vietnamese with high frequency in processes. It has not been found in English with the meaning. 

 4.2.9. Similarities and Differences in Semantic Features of the Word SOUR in English and 

Vietnamese 

 Similarities 

 The word ‘sour’ is used to describe sharp taste, sharp smell and bad temper. The word ‘sour’ in both 

languages almost bears negative meaning. 

 It exists in most of the processes and the word also has the high frequency in Material and Relational 

Process, as well as the low frequency in Existential Process in both languages.  

 With the literal meaning, the word ‘sour’ does not mostly appear in Verbal process in both languages. 

 Differences  

 In English, the word ‘sour’ is not used with the meaning: bitter. The frequency of occurrence of the 

word occurs much higher in Vietnamese than in English (103/24).  

 In English, we do not see word combination between the word ‘sour’ and another word to express 

speaker’s attitude or show strong or weak degree of the word ‘sour’. Only, the form of comparison is used 

such as: as sour as vinegar. On the contrary, in Vietnamese, there are usually the word combination between 

the word ‘chua’ with other words such as; ‘chua lè’, ‘chua lét’, ‘chua lòm’, ‘chua chua’ to express the 

physical meaning and ‘chua xót’, ‘chua chát’ to express the mental meaning. 

 4.2.10. Semantic Features of the Word SALTY in Processes 

 a. Salty showing taste 

 It is not sweet, bitter, and sour and has taste like that of salt. The word SOUR only appears in material 

and relational process both in English and Vietnamese. Especially, the word ‘mặn chát’ is used to show 

strong degree of taste in Vietnamese but not in English.    

b. Salty showing beauty 

SALTY often shows a graceful, charming beauty. The word ‘mặn mà’ only appears in relational 

process in Vietnamese to show beauty. We cannot find the meaning in English.   

 

c. Salty showing warm, deep sentiment 

 With the meaning, we can only find some samples in relational process in Vietnamese. We cannot find 

any samples with the meaning in English.  

 d. Salty showing stuffed with meat 

 Salty here does not refer to taste, it refers to eating manner. In Vietnamese, the word ‘mặn’ means that 

people can eat meat and fish. It is opposite to the word ‘chay’. ‘Chay’ means that people cannot eat meat or 
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fish on the special days. With the samples we have found, the word ‘salty’ does not exist in English with the 

shade of the meaning. 

 4.2.12. Similarities and Differences in Semantic Features of the Word SALTY in English and 

Vietnamese 

Semantically, the word ‘salty’ has the meaning of taste in both languages. However, with the meaning 

of beauty, warm sentiment, stuffed with meat, the word is only used in Vietnamese. 

 The word ‘salty’ almost bears positive meaning. 

 Almost, the word ‘salty’ only appears in Material and Relational Process with the physical meaning.  

 The frequency of occurrence of the word in English is rare. 

 In Vietnamese, to emphasize strong degree of taste, the word ‘mặn chát’ used in stead of ‘mặn’ or the 

word ‘mặn mà’ is used to express beauty. 
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CHAPTER 5 
CONCLUSIONS 

5.1. CONCLUSIONS 

 The words denoting ‘taste’ are polysematic words. The study just mentions to four words: ‘sweet’, 

‘bitter’, ‘sour’ and ‘salty’, but all of them has more one meaning both in English and Vietnamese. 

 There is a considerable difference between the English and Vietnamese words denoting taste, some 

semantic features of the words denoting ‘taste’ in English cannot be found in Vietnamese and vice versa. 

 Most of the words denoting taste bear physical meaning and psychological meaning. Among the four 

words we have studied, the word ‘sweet’ and ‘salty’ show positive meaning; meanwhile, two words ‘bitter’ 

and ‘sour’ often have negative meaning. 

 The survey also shows the relationship between ‘taste’ and people’s life. The words ‘sweet’ and ‘salty’ 

have good taste; so they are used to imply agreeable taste of life. On the contrary, two words ‘bitter’ and 

‘sour’ often have bad taste; so they are used to show disagreeable taste of life. 

 The words can appear in all processes. However, that they can or cannot appear in which process 

belongs to the meaning of each word. With the literal meaning, the four words denoting taste do not mostly 

appear in verbal process but they have the high frequency in Material and Relational Process. Moreover, the 

words have low frequency in Existential Process in both languages.  

In Vietnamese, there is the combination of the words denoting taste with other words in order to 

emphasize speaker’s attitude or show strong or weak degree of the words denoting taste such as: ‘ngọt lịm’, 

‘ngọt ngào’, ‘ñắng ngắt’, ‘ ñắng cay’, ‘chua lét’, ‘chua lòm’, ‘chua xót’, ‘mặn chát’, ‘mặn mà’, ect. The words 

are used in different meaning.  

 In English, we do not see word combination between the words denoting taste with other words. There 

is only the form of comparison used such as: as sour as vinegar, as bitter as gall, as sweet as sugar, as sweet 

as honey. For example: 

(5.2) he was sweet as sugar about her   [72, p 588] 

5.2. PEDAGOGICAL IMPLICATION OF THE STUDY 

 Subjectively, when seeing a word denoting taste, learners mostly think of its literal meaning rather 

than other meanings. However, the meaning of the word is not decided by itself but by its relations with 

other linguistic elements. Therefore, teachers should help learners to recognize that the words denoting taste 

are polysematic words so that they can observe and discover the meanings of the words more carefully and 

achieve a better understanding through the contexts. Teachers should put the words into concrete contexts or 

situation to help learners to avoid being confused in discovering the exact meaning of the word. 

 There are some differences in the meanings of the words between English and Vietnamese. Therefore, 

it is important that teachers instruct learners to grasp the differences so that in concrete situations, the 

learners can chose and use suitable words. 

 To help learners avoid mistakes, the teachers should point out all of the similarities and differences 

between the two languages concerning the matter under discussion. In the other words, contrastive and 

comparative analysis of the language matter is mentioned. This makes easy condition for teachers to see and 
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correct learners’ errors.    

5.3. SUGGESTIONS FOR FURTHER RESEARCHES 

 Within the framework and also limitation of a M.A. thesis, we cannot investigate and enumerate all 

the meanings and problems concerning the topic of study. However, it is also our great efforts. Concerning 

the further areas of the study we suggest the following should be focused on: 

- Syntactic and semantic features of idioms of the words ‘sweet’, ‘bitter’, ‘sour’, ‘salty’ 

- Functional analysis of the idiom of the words.  

- Cultural and pragmatic features of the words.  


